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Ciro reúne a los mandos griegos para arengarles 

Κῦρος δὲ, συγκαλέσας1
 τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων, ἐβουλεύετό τε πῶς ἂν τὴν μάχην 

ποιοῖτο2
 καὶ αὐτὸς ἐθάρρυνε λέγων· “ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, συμμάχους3

 ὑμᾶς ἄγω, οὐκ 

ἀπορῶν4
 ἀνθρώπων βαρβάρων, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, 

διὰ τοῦτο ὑμᾶς προσέλαβον”.  

Jenofonte, Anábasis 1.7, 2-3 (adaptado) 

Notas: 1. συγκαλέσας: participio de aoristo. 2. πῶς ἂν… ποιοῖτο: “cómo haría…”; 3. συμμάχους: 

complemento predicativo. 4. ἀπορῶν: verbo en participio, rige genitivo. 

1. Traducción. 

2. Analiza los términos siguientes tal y como aparecen en el texto. En  los nombres y 

adjetivos, hay que  indicar género, número y caso, así como el nominativo singular del 

término de que se trate. En los verbos hay que indicar, para las formas personales: persona, 

número, tiempo, modo y voz; para lo infinitivos: tiempo y voz; para los participios: género, 

número, caso, tiempo y voz. 

ὑμᾶς, ἐβουλεύετο, ἀμείνονας, ἀπορῶν 

3. Análisis sintáctico de la siguiente oración: 

ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, νομίζων ἀμείνονας πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς 
εἶναι. 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las palabras españolas 

siguientes. Explica el significado de los términos españoles en relación con su etimología: 

Estrategia, naumaquia, barbarismo, aporía. 

5. Desarrolla uno de los siguientes temas:  

(a) Las guerras médicas 

(b) Origen y desarrollo del sistema hoplítico 


